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СТИЛІСТИЧНІ ТА ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ 

ПРОТОКОЛЬНИХ ПРОМОВ У РІЗНИХ КУЛЬТУРНИХ КОНТЕКСТАХ 

 

Протокольні промови є одним із найважливіших жанрів офіційно-ділового 

дискурсу, оскільки вони виконують комунікативну та репрезентативну функцію, 

формуючи уявлення про державу, її лідерів та політичний курс. Вони 

виголошуються на міжнародних зустрічах, самітах, урочистих церемоніях і 

завжди мають ритуалізований характер. Для таких промов характерна наявність 

кліше, офіційних формул привітання та подяки, а також спеціалізованої 

термінології, яка забезпечує високий рівень точності та однозначності 

висловлювань. 

У перекладі протокольних промов основним завданням є передача не лише 

фактичного змісту, а й відтворення стилю, тональності та культурно маркованих 

елементів, що відображають національну традицію політичного мовлення. 

Важливим чинником є дотримання дипломатичного етикету, адже навіть дрібна 

лексична неточність може спотворити сприйняття промови або змінити її 

комунікативний ефект [1]. Так, формули на кшталт “Your Excellency”, 

“distinguished guests”, “ladies and gentlemen” мають усталені відповідники в 

українському перекладі, проте у різних культурних контекстах вони можуть 

реалізуватися по-різному. В українській практиці, наприклад, поширене більш 

розгорнуте звертання з елементами підкресленої ввічливості, тоді як англомовна 

традиція надає перевагу лаконічності та нейтральності [3]. 

Лексичні особливості перекладу зумовлені тим, що протокольні промови 

насичені культурно специфічними назвами інституцій, державних органів, 

почесних титулів та звертань. Передача таких елементів потребує особливої 

уваги: неправильний переклад може спричинити порушення протоколу або 
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створити непорозуміння у міжнародному контексті. Наприклад, відтворення 

назв дипломатичних посад вимагає врахування як офіційних українських 

відповідників, так і усталених міжнародних форм [2]. 

Стилістичний аспект перекладу протокольних промов полягає у 

збереженні стриманого, офіційного та нейтрального стилю, який не допускає 

емоційної експресії чи надмірної індивідуалізації мовлення. Проте при цьому 

перекладач повинен зберігати природність і плавність тексту, що досягається 

шляхом грамотного синтаксичного структурування та точного добору лексики. 

Особливу увагу варто приділяти культурним відмінностям у використанні 

формул подяки, побажань і заключних висловлювань, які у різних традиціях 

можуть мати різний ступінь формальності. 

Важливим чинником є також урахування цільової аудиторії. Якщо промова 

розрахована на дипломатів чи урядовців, переклад повинен максимально 

відповідати офіційному протоколу [4]. Якщо ж вона адресована широкому 

загалу, можливим є часткове пом’якшення офіційності та надання тексту більшої 

доступності. Таким чином, переклад протокольних промов балансує між 

точністю і культурною адаптацією, адже його мета полягає не лише у передачі 

інформації, а й у збереженні престижу, авторитету та міжнародного іміджу 

держави. 

Отже, переклад протокольних промов у різних культурних контекстах 

потребує від перекладача не лише глибоких знань мови, а й високого рівня 

міжкультурної компетентності, розуміння дипломатичного етикету та 

політичного дискурсу. Лексичні та стилістичні рішення мають ґрунтуватися на 

поєднанні точності, дипломатичної коректності та культурної чутливості. Саме 

від цього залежить ефективність міжнародної комунікації та результативність 

міждержавного діалогу. 
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HUMOROUS NARRATIVE IN MODERN AMERICAN NOVELS AND 

RENDERING IT IN UKRAINIAN (ON THE EXAMPLE OF BANANAPANTS 

BY PENNY REID) 

Humor is a universal element of literature, functioning as a decorative and 

engaging feature across all genres. It draws the reader’s attention, adds depth to the 

narrative, and enhances emotional connection. Naturally, different genres employ 

different types of humor that complement rather than contradict their main focus. In 

Bananapants by Penny Reid, humor enriches the romantic storyline, imbuing it with 

charm, warmth, and playfulness that make the narrative both entertaining and relatable. 

The genre of Bananapants falls under contemporary romance, describing and 

demonstrating love stories set in modern times, often exploring realistic and relatable 
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